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APPENDIX 1 

SCHEME OF THE RESEARCH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AN ENGLISH-INDONESIAN ANNOTATED TRANSLATION IN 

EMMA DARCY’S NOVEL WHO KILLED ANGELIQUE 

 

Using theory of Translation 

Peter Newmark 

Kinds of 

translation: 

 Word for Word 

 Literal 

 Faithful 

 Semantic 

 Free 

 Adaptation 

 Idiomatic 

 Communicative 

Translation Procedure: 

 Transference 

 Naturalization 

 Culture Equivalent 

 Functional Equivalent 

 Descriptive Equivalent 

 Componentioal Analysis 

 Synonim 

 Through-translation 

 Shift or Transposition 

 Modulation 

 Recognized translation 

 Compensation 

 Paraphrase 

 Couplets 

 Notes 

Result of the analysis in Anne Darcy’s Novel Who 

Killed Angelique 
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AN ENGLISH-INDONESIAN ANNOTATED 

TRANSLATION IN EMMA DARCY’S NOVEL WHO 

KILLED ANGELIQUE 

Muhammad Yusuf Erospati Wibisono 2014130042 

 

 
BACKGROUND 

There are variety of translation in 

this world, and there are also 

some of the words that is 

unfamiliar with us. And because 

of that, this term paper is made to 

analyze some of the words that 

can be annotated. 

 

FORMULATION OF THE PROBLEM 

1. What kind of text that can be 

annotated? 

2. What kind of method that can be 

used to translate the text? 

3. What kind of word/phrase to make a 

proper text that is suitable with both 

source text and target text? 
METHOD OF THE 

RESEARCH 

For the method of research, I use 

the novel titled ‘Who Killed 

Angelique’ as my data resource. 

Then, I use the theory of 

translation and translation 

procedure that is made by Peter 

Newmark. The data analysis will 

be using qualitative method, and 

the result will be analyzed 

properly. 

RESEARCH FINDING 

After reading and analyzing through the 

novel, I found there are some of the 

words that is unfamiliar and also some 

idiom translation that challenging in the 

process. The data is divided in each 

table, and analyzed thoroughly. And 

finally, the researcher will be giving his 

opinion on how the translation will be 

translated and the reason for using the 

translation. 

CONCLUSION 

There are a lot of words that can be annotated. Some of the words have 

different meaning, some also is an idiom, which is need a careful and 

thorough translation so that the meaning of the idiom can be transferred into 

the target text. 
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APPENDIX 6 

TERM-PAPER COUNCELLING FORM 

Nama Mahasiswa  : Muhammad Yusuf Erospati Wibisono 

Dosen Pembimbing : Dr Yoga Pratama, M. Pd 

Judul Skripsi : An Annotated translation in Emma Darcy’s 

Novel “Who Killed Angelique” into Bahasa 

Indonesia 

Mulai Bimbingan  : 11 Oktober 2021 

Tahun Akademik  : 2021/2022 

No. Hari & Tanggal Catatan Pembimbing Paraf 

1. January 4, 2021 
Perbaiki Bab 2, tambah 

teori, perbanyak halaman 

 

2. March 13, 2021  
Pembuaan proposal dan 

skripsi baru 

 

3. 
January 31, 

2022 
Penyerahan skripsi final 
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Jakarta, 28 Janiuari 2022 

 

Menyetujui: 

Pembimbing: 
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